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Серия Ghilux

Технические характеристики / Technical Characteristics

Части и материалы / Component Parts and Materials

Давление / Pressures

Соединяемые трубки / Connection Tubes Рабочая среда / Fluids

Резьбы / Threads

Температура / Temperatures

	 1  Хромированный латунный корпус  		  1 Chrome Nickel-plated Brass Body

	 2  Латунное врезное кольцо (PTFE по запросу)  		  2 Brass Olive(if Requested PTFE)

	 3 Хромированная гайка  		  3 Chrome Nickel-plated Brass Nut

	 4  Седло из PTFE  		  4 PTFE Seats

	 5  Уплотнительное кольцо из NBR 70 (FKM по запросу) 		  5 NBR 70 Seal O-RING (FKM if required)

	 6  Хромированный шток 		  6 Chrome Nickel-plated Brass Spindle
 
	 7  Рукоятка из PA66 армированная стекловолокном  		  7 PA66 Glass reinforced Handle
	 8  Накладка из ацетальной смолы		  8 Acetalic resin Plate

	 9  Стальной винт		  9 Steel Screw

	 10 Хромированный шарик  		  10 Chrome Nickel-plated Brass Ball	
	
	 11 Уплотнительное кольцо из NBR 70 (FKM по запросу)  		  11 NBR 70 Seal O-RING (FKM if required)

	 12 Латунный фитинг  		  12 Brass Fitting

Минимальное давление / Minimum Pressure: -0.99 bar  (-0.099MPa)
Максимальное давление / Maximum pressure: 20 bar (2 MPa)

Коническая ISO 7.1, BS 21, DIN 2999 / Tapered gas in conformity with ISO7.1, BS 21, DIN 2999.
Цилиндрическая ISO 228 Classe A   /  Parallel gas in conformity with ISO  228 Class A.

Трубы  из меди, стали, и различные фитинги
PA6, PA11, FEP, PTFE. с внутренней переходной втулкой  
art. 10770.

Tubes made in copper, metal in general and various fittings.
PA6, PA11, FEP, PTFE. with an inside support bush art 10770.

Минимальная температура / Minimum temperature:	 -20 °C
Максимальная температура / Maximum temperature:	 +80 °C

Сжатый воздух, вода, масло.
*Искусственные и природные газы под средним давлением.
Сжиженный легковоспламняющийся газ под низким давлением.
Compressed air, water,  oils.
*1st and 2nd family gases at medium pressure.
3rd family gases at low pressure.

BS EN 331:1998

Tested by GL to 
BS EN 331:1998

С уплотнениями из FKM / With FKM Seals
Минимальная температура / Minimum temperature:	 -15 °C
Максимальная температураa / Maximum temperature:	 +130 °C

FKM ПО ЗАПРОСУ
IF REQUESTED FKM
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Температура/Temperature (°F)

Температура/Temperature (°C)
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ДИАГРАММА ДАВЛЕНИЕ-ТЕМПЕРАТУРА
PRESSURE-TEMPERATURE RATINGS DIAGRAM

		  PTFE + NBR
		  PTFE + FKM

КРИВЫЕ РАСХОДА ВОЗДУХА ДЛЯ ШАРОВЫХ КРАНОВ СЕРИИ GHILUX ART. 6400 
CHARACTERISTIC CURVES OF FLOW FOR AIR

PERTINENT TO THE BALL VALVES GHILUX ART. 6400 FEMALE-FEMALE
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На различных диаграммах указаны значения расхода Qn 
соответствующие давлению P1 = 6 bar и давлению P2 = 
5 bar.

On the different diagrams is marked the value of 
flow rate Qn pertinent to a pressure P1 = 6 bar and 
to a pressure P2 = 5 bar.
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ПРОТОКОЛ ИСПЫТАНИЙ N° 36794 ВЫДАН “ISTITUTO 
GIORDANO” ОТ 13/06/1990.

TEST CERTIFICATE N° 36794 ISSUED BY THE “ISTITUTO 
GIORDANO” ON THE 13/06/1990.

ДИАГРАММА РАСХОДА И ПАДЕНИЯ ДАВЛЕНИЯ ВОДЫ ДЛЯ ШАРОВЫХ КРАНОВ СЕРИИ
GHILUX ART. 6400

DIAGRAM OF THE FLOW RATE AND PRESSURE DROP CHARACTERISTICS
PERTINENT TO THE BALL VALVES GHILUX ART. 6400 FEMALE-FEMALE FOR WATER

КОЭФФИЦИЕНТ РАСХОДА Kv 
FLOW RATE FACTORS Kv

В следующих таплицах приводится коэффициент расхода  Kv шаровых кранов серии 
GHILUX, напоминаем что этот коэффициент  показывает количество воды 
проходящей через кран в единицу времени (Кг/ч) при температуре 15.5˚ C и 
определяет падение давления.

On the following table we specify the flow rate factor Kv of the 
ball valves GHILUX, we remind You that this factor represent the 
quantity of water that cross the valve in the unit time (Kg/h) at the 
temperature of 15.5° C and it  determines a drop of unitary pressure.
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РАСХОД / FLOW RATE Qw (kg/h)

	 Размер		  Коэффициент расхода
	 Size		  Factor of hydraulic flow rate
			   Kv (Kg/h)

	 1/8”	 1614

	 1/4”		  1461

	 3/8”		  3164

	 1/2”		  5051

	 3/4”		  10274

Протокол испытаний N. 36547    выдан’ “ISTITUTO GIORDANO” от 31/05/1990
   TEST CERTIFICATE N. 36547     ISSUED BY THE “ISTITUTO GIORDANO” ON THE 31/05/199
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ТИП ВРЕЗНОГО КОЛЬЦА
TYPE OF OLIVE

	 6	 4	 3	 0

ТИП УПЛОТНЕНИЯ 
TYPE OF THE SEAL

КАК ЗАКЗАТЬ

Шаровые краны серии GHILUX поставляются с:

- Хромированными поверхностями
- Латунное врезное кольцо
- Короткой ручкой
- Красной накладкой

Для заказа стандартного изделия просто укажите артикул, размер 
и количество.

Любое отклонение от стандартного необходимо указать в 
описании в заказе  (например длинная ручка, зеленая накладка, 
и т.д.).

HOW TO ORDER

The ball valves GHILUX series are  supplied with:

- Surface treatment of CHROME-NICKEL PLATED
- BRASS Olive
- SHORT Handle
- RED Plate

To order the standard items simply specify the ARTICLE 
CODE, SIZE and QUANTITY.

Every kind of changes must be specified on the order using a 
description (ex. LONG handle, GREEN plate, etc.).

10 - 3/8

АРТИКУЛ
ARTICLE CODE

РАЗМЕР
SIZE

Piastrina BLU
BLUE Plate FKM

Maniglia LUNGA
LONG Handle

Ogiva PTFE
PTFE Olive

NBR70

FKM

Латунное
Brass OLIVE

кольцо из  PTFE
PTFE Olive

ЦВЕТ НАКЛАДКИ
COLOUR OF THE PLATE

КРАСНАЯ Накладка
RED Plate

СИНЯЯ Накладка
BLUE Plate

ON
OFF

ON
OFF

*ЖЕЛТАЯ Накладка с маркировкой EN 331
*YELLOW Plate with marking EN 331

ЗЕЛЕНАЯ Накладка
GREEN Plate

БЕЛАЯ НАкладка
WHITE Plate

ON
OFF

ON
OFF

ON
OFF

по запросу / if required ТИП РУКОЯТКИ
TYPE OF HANDLES

СТАНДАРТНАЯ
STANDARD Handle

УДЛИНЕННАЯ
LONG Handle

УДЛИНЕННАЯ С УДЛИНЕННЫМ 
ШПИНДЕЛЕМ
Long HANDLE with
Spindle Extension

по запросу / if required 

по зпросу / if required

по запросу / if required

*Для использования с газом
*For use with gas

	 D		  B		  ES	 M	 L	 G	 H	
Упак.										        
Pack.	

	 6	  	 1/8	 5.5 	 14-15	 7	 41	 19	 21	 25

	 8	  	 1/8	 5.5 	 14-15	 7	 43	 19	 21	 25

	 8		  1/4	 5.5	 14-15	 8	 43	 19	  21	 25

	 10	  	 3/8	 8	 18-19	 9	 48	 19	 22	 10

	 12	  	 3/8	 8	 18-19	 9	 49	 19	 22	 10

	 14	  	 1/2	 10	 22-23	 10	 55.5	 26	 30.5	 10

	 15	  	 1/2	 10	 22-23	 10	 55.5	 26	 30.5	 10

	 16	  	 3/4	 14	 28-30	 12	 63.5	 50	 33	 5

	 18	  	 3/4	 14	 28-30	 12	 63.5	 50	 33	 5

DN

6430
КРАН ТРУБКА - ВНУТР. РЕЗЬБА  G ISO 228 (СТАНДАРТНАЯ РУЧКА - КРАСНАЯ НАКЛАДКА)
TUBE - FEMALE G ISO 228 VALVE (STANDARD HANDLE - RED PLATE)

	
Код	

Code	

0643000001

0643000002

0643000003

0643000004

0643000005

0643000006

0643000007

0643000098

0643000099
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6300
VALVOLA FEMMINA RP ISO 7 - FEMMINA RP ISO 7  
FEMALE RP ISO 7 - FEMALE RP ISO 7 VALVE 
KUGELHAHN INNENGEW. RP ISO 7 - INNENGEW. RP ISO 7 
ROBINET - TARAUDAGE RP ISO 7  
VÁLVULA HEMBRA RP ISO 7 - HEMBRA RP ISO 7  
VÁLVULA ROSCA FÊMEA RP ISO 7 - ROSCA FÊMEA RP ISO 7 

6310
VALVOLA MASCHIO CONICO R ISO 7 - FEMMINA RP ISO 7  
TAPER MALE R ISO 7 - FEMALE RP ISO 7 VALVE 
KUGELHAHN AUSSENGEW. KONISCH R ISO 7 - INNENGEW. RP ISO 7 
ROBINET FILETAGE R ISO 7  - TARAUDAGE RP ISO 7   
VÁLVULA MACHO CÓNICO R ISO 7 - HEMBRA RP ISO 7  
VÁLVULA ROSCA MACHO CÔNICA R ISO 7 - ROSCA FÊMEA RP ISO 7

6320
VALVOLA MASCHIO CILINDRICO GA ISO 228 - FEMMINA RP ISO 7  
PARALLEL MALE GA ISO 228 - FEMALE RP ISO 7 VALVE 
KUGELHAHN AUSSENGEW. ZYLINDRISCH GA ISO 228 - INNENGEW. RP ISO 7 
ROBINET FILETAGE GA ISO 228  - TARAUDAGE RP ISO 7  
VÁLVULA MACHO CILÍNDRICO GA ISO 228 - HEMBRA RP ISO 7  
VÁLVULA ROSCA MACHO PARALELA GA ISO 228 - FÊMEA RP ISO 7 

6330 
VALVOLA MASCHIO CONICO R ISO 7 - MASCHIO CILINDRICO GA ISO 228  
TAPER MALE R ISO 7 - PARALLEL MALE GA ISO 228 VALVE 
KUGELHAHN AUSSENGEW. KONISCH R ISO 7 - AUSSENGEW. ZYLINDRISCH GA ISO 228 
ROBINET FILETAGE R ISO 7  - FILETAGE GA ISO 228 
VÁLVULA MACHO CÓNICO R ISO 7 - MACHO CILÍNDRICO GA ISO 228  
VÁLVULA ROSCA MACHO CÔNICA R ISO 7 - ROSCA MACHO PARALELA GA ISO 228 

Code A B DN ES F M L G H Pack.

06300 00 001 1/8 1/8 6 14-15 7.4 7.4 36 19 21 10
06300 00 002 1/4 1/4 6 14-15 11 11 43 19 21 10

06300 00 003 3/8 3/8 8 18-19 11.4 11.4 47 19 22 10

06300 00 004 1/2 1/2 10 22-23 15 15 59 26 30.5 10

06300 00 055 3/4 3/4 14 28-30 16.3 16.3 67 50 33 5

Code A B DN ES F M L G H Pack.

06310 00 001 1/8 1/8 6 14-15 7.4 7.4 36 19 21 10
06310 00 002 1/4 1/8 6 14-15 11 7.4 40.5 19 21 10

06310 00 003 1/4 1/4 6 14-15 11 11 43 19 21 10

06310 00 004 3/8 3/8 8 18-19 11.4 11.4 46 19 22 10

06310 00 005 1/2 1/2 10 22-23 15 15 57 26 30.5 10

06310 00 066 3/4 3/4 14 28-30 16.3 16.3 63 50 33  5

Code A B DN ES D F M L G H Pack.

06320 00 001 1/8 1/8 6 14-15 6.2 7 7.4 34.5 19 21 10
06320 00 002 1/4 1/8 6 14-15 8.2 8 7.4 35.5 19 21 10

06320 00 003 1/4 1/4 6 14-15 8.2 8 11 38 19  21 10

06320 00 004 3/8 3/8 8 18-19 10.2 9 11.4 41.5 19 22 10

06320 00 005 1/2 1/2 10 22-23 15.2 10 15 50 26 30.5 10

06320 00 066 3/4 3/4 14 28-30 18.2 12 16.3 56.5 50 33 5

Code A B DN ES D F M L G H Pack.

06330 00 001 1/8 1/8 6 14-15 6.2 7.4 7 33.5 19 21 10
06330 00 002 1/8 1/4 6 14-15 8.2 7.4 8 33.5 19 21 10

06330 00 003 1/4 1/8 6 14-15 6.2 11 7 38 19 21 10

06330 00 004 1/4 1/4 6 14-15 8.2 11 8 38 19 21 10

06330 00 005 3/8 3/8 8 18-19 10.2 11.4 9 41.5 19 22 10

06330 00 006 1/2 1/2 10 22-23 15.2 15 10 49 26 30.5 10

06330 00 077 3/4 3/4 14 28-30 18.2 16.3 12 55.5 50 33 5



12.10

Serie Ghilux

6340
VALVOLA TUBO - FEMMINA RP ISO 7  
TUBE - FEMALE RP ISO 7 VALVE 
KUGELHAHN ROHR - INNENGEW. G ISO 228 
ROBINET TUBE  - TARAUDAGE RP ISO 7  
VÁLVULA TUBO - HEMBRA RP ISO 7  
VÁLVULA TUBO - ROSCA FÊMEA RP ISO 7 

6350
VALVOLA MASCHIO CONICO R ISO 7 - TUBO  
TAPER MALE R ISO 7 - TUBE VALVE 
KUGELHAHN AUSSENGEW. KONISCH R ISO 7 - ROHR 
ROBINET FILETAGE R ISO 7  - TUBE 
VÁLVULA MACHO CÓNICO R ISO 7 - TUBO  
VÁLVULA ROSCA MACHO CÔNICA R ISO 7 - TUBO 

6400
VALVOLA FEMMINA G ISO 228 - FEMMINA G ISO 228  
FEMALE G ISO 228 - FEMALE G ISO 228 VALVE 
KUGELHAHN INNENGEW. G ISO 228 - INNENGEW. G ISO 228 
ROBINET TARAUDAGE G ISO 228 
VÁLVULA HEMBRA G ISO 228 - HEMBRA G ISO 228  
VÁLVULA ROSCA FÊMEA  G ISO 228 - ROSCA FÊMEA  G ISO 228 

6410
VALVOLA MASCHIO CILINDRICO GA ISO 228 - FEMMINA G ISO 228  
PARALLEL MALE GA ISO 228 - FEMALE G ISO 228 VALVE 
KUGELHAHN AUSSENGEW. ZYLINDRISCH GA ISO 228 - INNENGEW. G ISO 228 
ROBINET FILETAGE GA ISO 228   - TARAUDAGE G ISO 228 
VÁLVULA MACHO CILÍNDRICO GA ISO 228 - HEMBRA G ISO 228  
VÁLVULA ROSCA MACHO PARALELA GA ISO 228 - ROSCA FÊMEA G ISO 228 

Code D B DN ES M L G H Pack.

06340 00 001 6 1/8 6 14-15 7.4 41.5 19 21 10
06340 00 002 8 1/8 6 14-15 7.4 43 19 21 10

06340 00 003 8 1/4 6 14-15 11 46 19 21 10

06340 00 004 10 3/8 8 18-19 11.4 50,5 19 22 10

06340 00 005 12 3/8 8 18-19 11.4 51.5 19 22 10

06340 00 006 14 1/2 10 22-23 15 61.5 26 30,5 10

06340 00 007 15 1/2 10 22-23 15 61.5 26 30.5 10

06340 00 098 16 3/4 14 28-30 16.3 68 50 33 5

06340 00 099 18 3/4 14 28-30 16.3 68 50 33 5

Code A D DN ES F L G H Pack.

06350 00 001 1/8 6 6 14-15 7.4 40.5 19 21 10
06350 00 002 1/8 8 6 14-15 7.4 41.5 19 21 10

06350 00 003 1/4 6 6 14-15 1 1 46 19 21 10

06350 00 004 1/4 8 6 14-15 11 45 19 21 10

06350 00 005 3/8 10 8 18-l9 1 1.4 50.5 19 22 10

06350 00 006 3/8 12 8 18-l9 11.4 51.5 19 22 10

06350 00 007 1/2 14 10 22-23 15 59.5 26 30.5 10

06350 00 008 1/2 15 10 22-23 15 59.5 26 30.5 10

06350 00 109 3/4 16 14 28-30 16.3 67 50 33 5

06350 00 110 3/4 18 14 28-30 16.3 67 50 33 5

Code A B DN ES F M L G H Pack.

06400 00 001 1/8 1/8 6 14-15 7 7 35 19 21 10
06400 00 002 1/4 1/4 6 14-15 8 8 37 19 21 10

06400 00 003 3/8 3/8 8 18-19 9 9 42 19 22 10

06400 00 004 1/2 1/2 10 22-23 10 10 49 26 30.5 10

06400 00 055 3/4 3/4 14 28-30 12 12 58 50 33 5

Code A B DN ES F M L G H Pack.

06410 00 001 1/8 1/8 6 14-15 7 7 34 19 21 10
06410 00 002 1/4 1/8 6 14-15 8 7 35 19 21 10

06410 00 003 1/4 1/4 6 14-15 8 8 35 19 21 10

06410 00 004 3/8 3/8 8 18-19 9 9 39 19 22 10

06410 00 005 1/2 1/2 10 22-23 10 10 45 26 30.5 10

06410 00 066 3/4 3/4 14 28-30 12 12 52 50 33 5
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6420
VALVOLA MASCHIO CILINDRICO GA ISO 228 - MASCHIO CILINDRICO GA ISO 228  
PARALLEL MALE GA ISO 228 - PARALLEL MALE GA ISO 228 VALVE 
KUGELHAHN AUSSENGEW. ZYLINDRISCH GA ISO 228 - AUSSENGEW. ZYLINDRISCH GA ISO 228 
ROBINET FILETAGE GA ISO 228 
VÁLVULA MACHO CILÍNDRICO GA ISO 228 - MACHO CILÍNDRICO GA ISO 228  
VÁLVULA ROSCA MACHO PARALELA GA ISO 228 - ROSCA MACHO PARALELA GA ISO 228 

6430
VALVOLA TUBO - FEMMINA G ISO 228  
TUBE - FEMALE G ISO 228 VALVE 
KUGELHAHN ROHR - INNENGEW. G ISO 228 
ROBINET TUBE  - TARAUDAGE GA ISO 228 
VÁLVULA TUBO- HEMBRA G ISO 228  
VÁLVULA TUBO - ROSCA FÊMEA G ISO 228 

6440
VALVOLA MASCHIO CILINDRICO GA ISO 228 - TUBO  
PARALLEL MALE GA ISO 228 - TUBE VALVE  
KUGELHAHN AUSSENGEW. ZYLINDRISCH GA ISO 228 - ROHR 
ROBINET FILETAGE GA ISO 228 - TUBE  
VÁLVULA MACHO CILÍNDRICO GA ISO 228 - TUBO  
VÁLVULA ROSCA MACHO PARALELA GA ISO 228 - TUBO 

Code A B DN ES F M L G H Pack.

06420 00 001 1/8 1/8 6 14-15 7 7 32 19  21 10
06420 00 002 1/8 1/4 6 14-15 7 8 32 19  21 10

06420 00 003 1/4 1/4 6 14-15 8 8 33 19  21 10

06420 00 004 3/8 1/4 6 14-15 9 8 33 19  21 10

06420 00 005 3/8 3/8  8 18-19 9 9 37 19  22 10

06420 00 006 1/2 3/8  8 18-19 10 9 37 19  22 10

06420 00 007 1/2 1/2 10 22-23 10 10 42 26 30.5 10

06420 00 008 3/4 1/2 10 22-23 12 10 42 50 30.5 10

06420 00 099 3/4 3/4 14 28-30 12 12 49 50  33 5

Code D B DN ES M L G H Pack.

06430 00 001 6 1/8 6 14-15 7 41 19 21 10
06430 00 002 8 1/8 6 14-15 7 43 19 21 10

06430 00 003 8 1/4 6 14-15 8 43 19  21 10

06430 00 004 10 3/8 8 18-19 9 48 19 22 10

06430 00 005 12 3/8 8 18-19 9 49 19 22 10

06430 00 006 14 1/2 10 22-23 10 55.5 26 30.5 10

06430 00 007 15 1/2 10 22-23 10 55.5 26 30.5 10

06430 00 098 16 3/4 14 28-30 12 63.5 50 33 5

06430 00 099 18 3/4 14 28-30 12 63.5 50 33 5

Code A D DN ES F L G H Pack.

06440 00 001 1/8 6 6 14-15 7 39 19 21 10
06440 00 002 1/8 8 6 14-15 7 40 19 21 10

06440 00 003 1/4 6 6 14-15 8 40 19 21 10

06440 00 004 1/4 8 6 14-15 8 41 19 21 10

06440 00 005 1/4 10 6 14-15 8 44 19 21 10

06440 00 006 3/8 8 6 14-15 9 43 19 21 10

06440 00 007 3/8 10 8 18-19 9 46 19 22 10

06440 00 008 3/8 12 8 18-19 9 47 19 22 10

06440 00 009 3/8 14 8 18-19 9 50.5 19 22 10

06440 00 010 3/8 15 8 18-19 9 50.5 19 22 10

06440 00 011 1/2 10 8 18-19 10 49 19 22 10

06440 00 012 1/2 12 8 18-19 10 50 19 22 10

06440 00 013 1/2 14 10 22-23 10 52.5 26 30.5 10

06440 00 014 1/2 15 10 22-23 10 52.5 26 30.5 10

06440 00 015 3/4 14 10 22-23 12 56.5 26 30.5 10

06440 00 016 3/4 15 10 22-23 12 56.5 26 30.5 10

06440 00 197 3/4 16 14 28-30 12 60.5 50 33 5

06440 00 198 3/4 18 14 28-30 12 60.5 50 33 5

Nelle misure 1/4-8, 1/4-10, 3/8-14, 3/8-15 il dado, il bicono e il filetto A sono all’opposto della figura.
In the sizes 1/4-8, 1/4-10, 3/8-14, 3/8-15 the nut, the double cone and the thread A are at the opposite 
side of the picture.
In den Grössen 1/4-8, 1/4-10, 3/8-14, 3/8-15 sind die Überwurfmutter mit dem Klemmring und das 
Gewinde A auf der gegenüberliegenden Seite des Bildes.
Pour les dimensions 1/4-8, 1/4-10, 3/8-14, 3/8-15, le filetage A et le raccord sont inversés par rapport à 
l’image.
En las medidas 1/4-8, 1/4-10, 3/8-14, 3/8-15 la tuerca, el bicono y la rosca A son opuestos a la figura.
Nos tamanhos 1/4-8, 1/4-10, 3/8-14, 3/8-15 a porca, o cone duplo e a rosca A são do lado oposto 
ao mostrado na foto.
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6450
VALVOLA TUBO - TUBO  
TUBE - TUBE VALVE 
KUGELHAHN ROHR - ROHR 
ROBINET TUBE - TUBE 
VÁLVULA TUBO - TUBO  
VÁLVULA TUBO - TUBO 

6460
VALVOLA DADO CAPETTATO - MASCHIO CONICO R ISO 7  
MILLED NUT - TAPER MALE R ISO 7 VALVE 
KUGELHAHN RÄNDELMUTTER - AUSSENGEW. KONISCH R ISO 7 
ROBINET ECROU MOLETÉ - FILETAGE R ISO 7 
VÁLVULA TUERCA - MACHO CÓNICO R ISO 7  
VÁLVULA PORCA RECARTILHADA - ROSCA MACHO CÔNICA R ISO 7 

6470
VALVOLA DADO CAPETTATO - FEMMINA G ISO 228   
MILLED NUT - FEMALE G ISO 228 VALVE 
KUGELHAHN RÄNDELMUTTER - INNENGEW. G ISO 228  
ROBINET ECROU MOLETÉ - TARAUDAGE G ISO 228 
VÁLVULA TUERCA - HEMBRA G ISO 228  
VÁLVULA PORCA RECARTILHADA - ROSCA FÊMEA G ISO 228  

Code D1 D DN ES L G H Pack.

06450 00 001 6 6 6 14-15 46 19 21 10
06450 00 002 6 8 6 14-15 48 19 21 10

06450 00 003 8 8 6 14-15 48 19 21 10

06450 00 004 10 8 6 14-15 51 19 21 10

06450 00 005 10 10 8 18-19 55 19 22 10

06450 00 006 10 12 8 18-19 56 19 22 10

06450 00 007 12 12 8 18-19 57 19 22 10

06450 00 008 14 10 8 18-19 59.5 19 22 10

06450 00 009 14 12 8 18-19 60.5 19 22 10

06450 00 010 15 10 8 18-19 59.5 19 22 10

06450 00 011 15 12 8 18-19 60.5 19 22 10

06450 00 012 14 14 10 22-23 63 26 30.5 10

06450 00 013 15 14 10 22-23 63 26 30.5 10

06450 00 014 15 15 10 22-23 63 26 30.5 10

06450 00 015 16 14 10 22-23 68 26 30.5 10

06450 00 016 16 15 10 22-23 68 26 30.5 10

06450 00 017 18 14 10 22-23 68 26 30.5 10

06450 00 018 18 15 10 22-23 68 26 30.5 10

06450 00 219 18 16 14 28-30 71 50 33 5

06450 00 220 18 18 14 28-30 71 50 33 5

Code B DN ES M L G H Pack.

06460 00 001 1/8 6 14-15 7.4 44 19 21 10
06460 00 002 1/4 6 14-15 11 49.5 19 21 10

06460 00 003 3/8 8 18-19 11.4 50 19 21 10

No Gas

No Gas Code B DN ES M L G H Pack.

06470 00 001 1/8 6 14-15 7 46 19 21 10
06470 00 002 1/4 6 14-15 8 46 19 21 10
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6490
VALVOLA CON PIEDINI D‘ANCORAGGIO FEMMINA-FEMMINA  
FOOT MOUNTED FEMALE-FEMALE VALVE 
KUGELHAHN MIT INNENGEWINDE UND BEFESTIGUNGSBÜGEL 
ROBINET - TARAUDAGE, PLAQUE DE FIXATION 
VÁLVULA CON PIE DE ANCLAJE HEMBRA-HEMBRA  
VÁLVULA COM PÉS DE FIXAÇÃO ROSCA FÊMEA-FÊMEA

6500
VALVOLA CON PIEDINI D‘ANCORAGGIO TUBO-TUBO  
FOOT MOUNTED TUBE-TUBE VALVE 
KUGELHAHN MIT BEFESTIGUNGSFLANSCH ROHR-ROHR 
ROBINET TUBE - TUBE, PLAQUE DE FIXATION 
VÁLVULA CON PIE DE ANCLAJE TUBO-TUBO  
VÁLVULA COM PÉS DE FIXAÇÃO TUBO-TUBO 

6540
VALVOLA A L MASCHIO CILINDRICO GA ISO 228-MASCHIO CONICO R ISO 7  
ELBOW PARALLEL MALE GA ISO 228-TAPER MALE R ISO 7 VALVE 
WINKELKUGELHAHN AUSSENGEW. ZYLINDRISCH GA ISO 228 - AUSSENGEW. KONISCH R ISO 7 
ROBINET EN EQUERRE, FILETAGE R ISO 7  - FILETAGE GA ISO 228 
VÁLVULA A L MACHO CILÍNDRICO GA ISO 228 - MACHO CÓNICO R ISO 7  
VÁLVULA EM “L” ROSCA MACHO PARALELA GA ISO 228-ROSCA MACHO CÔNICA R ISO 7 

Code A B DN ES L F M G H H1 P Pack.

06490 00 002 1/4 1/4 6 14-15 43,5 8 8 19 21 31,5 30 10
06490 00 003 3/8 3/8 8 18-19 44 9 9 19 22 38 32 10

 L 

 H
 

 H
1 

 G 

 A
 

 B
 

 F  M  ES

 P
 

 Ø 5 

Code D D1 DN ES L H H1 G P Pack.

06500 00 001 8 8 6 14-15 50 21 32 19 30 10

G

ES

L

D D1

H

H1

P

ø5

Code A B DN ES ES1 L H H1 G Pack.

06540 00 001 1/4  1/4 6 14-15 17 48 21 17 19 10
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6560
VALVOLA CON ATTACCHI TUBO AUTOMATICI  
PUSH-IN CONNECTIONS VALVE 
KUGELHAHN MIT STECKANSCHLUSS ROHR - ROHR 
ROBINET, RACCORD INSTANTANÉ  
VÁLVULA PARA TUBO AUTOMATICO  
VÁLVULA COM ENGATE RÁPIDO PARA TUBO 

6570
VALVOLA MASCHIO CONICO R ISO 7 - ATTACCO TUBO AUTOMATICO  
TAPER MALE R ISO 7- PUSH-FIT CONNECTIONS VALVE 
KUGELHAHN AUSSENGEW. KONISCH R ISO 7 - ROHR STECKANSCHLUSS 
ROBINET TARAUDAGE R ISO 7 - RACCORD INSTANTANÉ  
VÁLVULA A ESFERA MACHO - TUBO AUTOMÁTICO  
VÁLVULA ROSCA MACHO CÔNICA R ISO 7 - ENGATE RÁPIDO PARA TUBO 

6600
VALVOLA CON FORO DI SFIATO FEMMINA G ISO 228  
EXAUST HOLE FEMALE G ISO 228 - FEMALE G ISO 228 VALVE 
KUGELHAHN MIT ENTLÜFTUNGSBOHRUNG INNENGEW. G ISO 228 
ROBINET AVEC PURGE - TARAUDAGE G ISO 228 
VÁLVULA HEMBRA ISO 228 CON ESCAPE ATMÓSFERA  
VÁLVULA COM FURO DE ESCAPE E ROSCA FÊMEA G ISO 228

Code Tube Tube DN ES L G H Pack.

06560 00 001 4 4 3 14-15 44 19 21 10
06560 00 002 6 6 5 14-15 48 19 21 10

06560 00 003 8 8 6 14-15 48 19 21 10

06560 00 075 10 10 8 18-19 58.5 19 22 10

06560 00 076 12 12 10 22-23 66 26 30.5 10

No Gas

L

ES

H

G

Code A Tube DN F ES L C H Pack.

06570 00 001 1/8 4 3 8.5 14-15 35 19 21 10
06570 00 002 1/8 6 5 8.5 14-15 40 19 21 10

06570 00 004 1/8 8 6 8.5 14-15 41.5 19 21 10

06570 00 003 1/4 6 5 12.5 14-15 38.5 19 21 10

06570 00 005 1/4 8 6 12.5 14-15 45.5 19 22 10

No Gas

C

L

ESF

A

H

No Gas Code A B DN ES F M L G H S Pack.

06600 00 001 1/8 1/8 6 14-15 7 7 35 19 21 2.5 10
06600 00 002 1/4 1/4 6 14-15 8 8 37 19 21 2.5 10

06600 00 003 3/8 3/8 8 18-19 9 9 42 19 22 3 10
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86300
VALVOLA FEMMINA NPTF - FEMMINA NPTF  
NPTF FEMALE - NPTF FEMALE VALVE 
KUGELHAHN INNENGEW. NPTF - INNENGEW. NPTF 
ROBINET - TARAUDAGE NPTF  
VÁLVULA HEMBRA NPTF - HEMBRA NPTF  
VÁLVULA ROSCA FÊMEA NPTF - ROSCA FÊMEA NPTF 

86310
VALVOLA MASCHIO NPTF - FEMMINA NPTF 
TAPER NPTF MALE - NPTF FEMALE VALVE 
KUGELHAHN AUSSENGEW. NPTF KONISCH - INNENGEW. NPTF 
ROBINET FILETAGE NPTF - TARAUDAGE NPTF  
VÁLVULA MACHO NPTF  - HEMBRA NPTF 
VÁLVULA ROSCA MACHO NPTF - ROSCA FÊMEA NPTF

Code A B DN ES L G H Pack.

86300 00 001 1/8 1/8 6 14-15 37,5 19 21 10
86300 00 002 1/4 1/4 6 14-15 46 19 21 10

86300 00 003 3/8 3/8 8 18-19 48,5 19 22 10

86300 00 004 1/2 1/2 10 22-23 62 26 30,5 10

Code A B DN ES F L G H Pack.

86310 00 001 1/8 1/8 6 14-15 8,5 37,5 19 21 10
86310 00 002 1/4 1/4 6 14-15 13 46 19 21 10

86310 00 003 3/8 3/8 8 18-19 13 48,5 19 22 10

86310 00 004 1/2 1/2 10 22-23 17 62 26 30,5 10
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SERIE GHINOX
MINIVALVOLE A SFERA IN ACCIAIO INOX AISI 316 L

MINIBALLVALVE IN STAINLESS STEEL AISI 316 L
KUGELHÄHNE AISI 316 L

MINI ROBINET A BOISSEAU SPHERIQUE EN ACIER INOXYDABLE AISI 316L
MINI VÁLVULAS A ESFERA EN ACERO INOX AISI 316L
MINI VÁLVULAS DE ESFERA EM AÇO-INOX AISI 316L

PTESFR

DEGBITMateriali e Componenti

1  Corpo in acciaio inox AISI 316L   
2  Guarnizione sede sfera in PTFE  
3  Albero in acciaio inox AISI316L
4  Guarnizione O-RING in FKM  
5  Dado esagonale in acciaio inox AISI316L
6  Leva di comando in acciaio inox AISI316L
7  Sfera in acciaio inox AISI316L      
8  Guarnizione O-RING in FKM  
9  Raccordo in acciaio inox AISI316L

Matériaux et Composants

1	 Corps: acier inoxydable AISI 316L
2	 Joint bille sphérique PTFE
3	 Tige: acier inoxydable AISI316L 
4	 Joint tige: FKM
5	 Ecrou: acier inoxydable AISI316L
6	 Poignée: acier inoxydable AISI316L
7	 Bille: acier inoxydable AISI316L
8	 Joint tige: FKM
9	 Corps: acier inoxydable AISI316L

Component Parts and Materials

1	 Stainless steel AISI 316L Body
2	 PTFE Seats
3	 Stainless steel AISI316L Spindle 
4	 FKM Seal O-RING
5	 Stainless steel AISI316L Hex Nut
6	 Stainless steel AISI316L Spindle
7	 Stainless steel AISI316L Ball
8	 FKM Seal O-RING
9	 Stainless steel AISI316L Fitting

Materiales y Componentes

1	 Cuerpo en acero inox AISI 316L 
2	 Junta sede esfera en PTFE 
3	 Eje en acero inox AISI316L 
4	 Junta tórica en FKM 
5	 Tuerca hexagonal en acero inox AISI316L 
6	 Maneta de mando en acero inox AISI316L 
7	 Esfera en acero inox AISI316L 
8	 Junta tórica en FKM 
9	 Racor en acero inox AISI316L

Komponenten und Materialien

1	 Körper inox AISI 316L   
2	 Kugelsitzdichtung PTFE  
3	 Spindel inox AISI316L
4	 O-RING FKM  
5	 Mutter inox AISI316L
6	 Handgriff inox AISI316L
7	 Kugel inox AISI316L      
8	 O-RING FKM  
9	 Gewindeeinsatz inox AISI316L

Materiais e Componentes

1	 Corpo em aço-inox AISI 316L
2	 Vedação da sede da esfera em PTFE
3	 Eixo em aço-inox AISI316L
4	 O-ring de Vedação em FKM
5	 Porca Sextavada em aço-inox AIS316L
6	 Haste de comando em aço-inox AISI316L
7	 Esfera em aço-inox AISI316L
8	 O-ring de Vedação em FKM
9	 Conexão em aço-inox AISI316L

CARATTERISTICHE TECNICHE 
TECHNICAL CHARACTERISTICS 
TECHNISCHE ANGABEN 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

- 0.99 bar (-0.099 MPa)

40 bar (4 MPa)

Pressioni�

Pressures

Druckbereich

Pressions

Presiones

Pressões

Bar

PTES

FRDE

GBITFilettatura 

Gas conforme ISO 7.1, BS 21, DIN 2999

Threads

Gas in conformity with ISO7.1, BS 21, DIN 2999.

Gewindearten 

Gewinde nach Norm ISO 7.1, BS 21, DIN 2999

Roscas 

Gas conforme ISO 7.1, BS 21, DIN 2999

Roscas 

Gas conforme ISO 7.1, BS 21, DIN 2999

Filetages 

Filetage conforme: ISO7.1, BS 21, DIN 2999.

Norma di Riferimento

Reference standard

Entspricht der Norm

Norme de référence

Normativa de referencia

Norma de referência

1907/2006 2011/65/CE

PED 
2014/68/UE

SILICON 
FREE

NSF/ANSI 169

Certi�ed to
NSF/ ANSI-169
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Fluidi compatibili 
Aria compressa / Vuoto / Acqua / Oli
Fluidi per Industria alimentare e chimica compatibili con i componenti.

Fluids 
Compressed air / Vacuum / Water / Oils

Fluid for food and chemical industry compatible with components.

Geeignete Medien 
Druckluft / Vakuum / Wasser / Oel

Medien für die Lebensmittel- und chemische Industrie,die beständig mit den 
der Verschraubungen sind.

Fluides compatibles 
Air comprimé / Vide / Eau / Huile

Fluides alimentaires et chimiques compatibles avec les matériaux 

constituants.

Fluidos compatibles 
Aire comprimido / Vacío / Agua / Aceite

Fluidos para industria alimentaria y química compatibles con los 

componentes.

Fluidos compatíveis 
Ar comprimido / Vácuo / Água / Óleos

Fluidos para Indústria alimentícia e quíimica compatíveis com os 
componentes.

Temperatura minima
Minimum temperature
Temperatur minimum
Température minimale
Temperatura mínima
Temperatura mínima

- 15 °C

Temperatura massima in continuo
Maximum temperature in continuos
Temperatur maximum kontinuierlich
Température maximale en continu
Temperatura máxima en continuo
Temperatura máxima em contínuo

+ 150 °C

Temperatura massima per breve durata
Maximum temperature for short term
Temperatur maximum für kurzfristig
Pic de température maximale
Temperatura máxima de corta duración
Temperatura máxima em curta duração

+ 180 °C

66300
VALVOLA FEMMINA RP ISO 7 - FEMMINA RP ISO 7 
FEMALE RP ISO 7 - FEMALE RP ISO 7 VALVE 
KUGELHAHN INNENGEW. RP ISO 7 - INNENGEW. RP ISO 7 
ROBINET INOX, TARAUDAGE RP ISO 7 
VÁLVULA HEMBRA RP ISO 7 - HEMBRA RP ISO 7  
VÁLVULA FÊMEA RP ISO 7 - FÊMEA RP ISO 7  

66310
VALVOLA MASCHIO CONICO R ISO 7 - FEMMINA RP ISO 7 
TAPER MALE R ISO 7 - FEMALE RP ISO 7 VALVE 
KUGELHAHN AUSSENGEW. KONISCH R ISO 7 - INNENGEW. RP ISO 7  
ROBINET INOX , FILETAGE R ISO 7 -  TARAUDAGE RP ISO  7 
VÁLVULA MACHO CÓNICO  R ISO 7 - HEMBRA RP ISO 7  
VÁLVULA MACHO CÔNICA R ISO7 - FÊMEA RP ISO 7  

Code A B DN CH F M L G H Pack.

66300 00 001 1/8 1/8 5,5 14-15 8,5 8,5 33 28 21,5 2
66300 00 002 1/4 1/4 5,5 16-17 12,5 12,5 43 28 21,5 2

Certi�ed to
NSF/ ANSI-169

 G 

 H
 

 A
 

 L 

 F  M 

 B
 

CH 

Code A B DN CH F M L G H Pack.

66310 00 001 1/8 1/8 5,5 14-15 8,5 8,5 35 28 21,5 2
66310 00 002 1/4 1/4 5,5 16-17 12,5 12,5 44,5 28 21,5 2

Certi�ed to
NSF/ ANSI-169

 A
 

 F 

 G 

 H
 

 B
 

 M 

 L 

CH 
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MINIVALVOLA A SFERA A 2-3 VIE
2-3 WAYS MINIBALLVALVE  

DREIWEGKUGELHAHN
MINI ROBINET A BOISSEAU SPHERIQUE 2-3 VOIES

MINIVÁLVULA DE ESFERA 2-3 VÍAS 
MINI-VÁLVULA DE ESFERA DE 2-3 VIAS 

CARATTERISTICHE TECNICHE 
TECHNICAL CHARACTERISTICS 
TECHNISCHE ANGABEN 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

PTESFR

DEGBITMateriali e Componenti

1	 Corpo in Ottone cromato
2	 Sfera in Ottone cromato
3	 Guarnizione sede sfera in PTFE
4	 Albero in Ottone cromato
5	 Fermo Maniglia
6	 Vite in acciaio
7	 Maniglietta in PA66 Caricato vetro
8	 Piastrina in Resina Acetalica
9	 Ghiera per passaparete
10	 Guarnizione O-RING in NBR
11	 Guarnizione O-RING in FKM
12	 Guarnizione O-RING in NBR
13	 Ghiera o raccordo in Ottone

Matériaux et Composants

1	 Corps: laiton chromé
2	 Bille: laiton chromé 
3	 Joint bille sphérique: PTFE
4	 Tige: laiton chromé
5	 Butée
6	 Vis: acier
7	 Poignée: PA66 chargé en fibre de verre
8	 Plaquette de poignée: résine acétal
9	 Ecrou: Laiton nickelé
10	 Joint torique NBR 
11	 Joint torique FKM  
12	 Joint torique NBR  
13	 Corps: laiton chromé

Component Parts and Materials

1	 Chrome Nickel-plated Brass Body
2	 Chrome Nickel-plated Brass Ball 
3	 PTFE Seat
4	 Chrome Nickel-plated Brass Spindle
5	 Stop Handle
6	 Steel Screw
7	 PA66 Glass reinforced Handle
8	 Acetalic resin Plate
9	 Bulkhead nut 
10	 NBR Seal O-RING
11	 FKM Seal O-RING
12	 NBR Seal O-RING
13	 Brass Fitting

Materiales y Componentes

1	 Cuerpo en latón cromado 
2	 Esfera en latón cromado 
3	 Junta de asiento esfera  en PTFE 
4	 Eje en latón cromado 
5	 Base Maneta 
6	 Tornillo en acero 
7	 Maneta en PA66 fibra de vidrio
8	 Plaqueta en resina acetálica 
9	 Tuerca para pasatabiques 
10	 Junta O-RING en NBR  
11	 Junta O-RING en FKM 
12	 Junta O-RING en NBR  
13	 Tuerca o racor en latón

Komponenten und Materialien

1	 Körper Messing verchromt  
2	 Kugel Messing verchromt  
3	 Kugelsitzdichtung PTFE  
4	 Spindel Messing verchromt  
5	 Anschlag  
6	 Schraube Stahl
7	 Handgriff PA66 Glasfaser verstärkt  
8	 Griffplatte Acetal
9	 Mutter Messing Vernickelt
10	 O-RING in NBR
11	 O-RING in FKM
12	 O-RING in NBR
13	 Körper Messing verchromt

Materiais e Componentes

1	 Corpo em latão cromado 
2	 Esfera em latão cromado 
3	 Vedaçãp sede da esfera em PTFE 
4	 Árvore em latão cromado 
5	 Fixador de manopla 
6	 Parafuso em aço 
7	 Manopla em PA66  
8	 Plaqueta em resina acetálica 
9	 Porca de fixação passa-muro 
10	 Vedação O-RING in NBR 
11	 Vedação O-RING em FKM 
12	 Vedação O-RING em NBR 
13	 Proca e conexão em Latão 

Norma di Riferimento

Reference standard

Entspricht der Norm

Norme de référence

Normativa de referencia

Norma de referência

1907/2006 2011/65/CE

PED 
2014/68/UE

SILICON 
FREE

FKM A RICHIESTA 
IF REQUESTED FKM 
FKM AUF ANFRAGE 

FKM SUR DEMANDE 
FKM BAJO PEDIDO 

FKM SOB ENCOMENDA
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-0.99 (-0.099 MPa)

20 bar (2 MPa)

Pressioni�

Pressures

Druckbereich

Pressions

Presiones

Pressões

Bar

- 20 °C
+ 80 °C

- 15 °C
+ 130 °C

Temperature

Temperatures

Temperatur

Températures

Temperaturas

Temperaturas

DEGBITFilettatura 

Gas conforme ISO 7.1, BS 21, DIN 2999.
Gas cilindrica conforme ISO 228 Classe A.

Threads

Gas in conformity with ISO7.1, BS 21, DIN 2999.
Parallel gas in conformity with ISO 228 Class A.

Gewindearten 

Gewinde nach Norm ISO 7.1, BS 21, DIN 2999.
Zylindrisches Gewinde nach Norm ISO 228 Classe A.

PTESFRFiletages 

Filetage conforme: ISO7.1, BS 21, DIN 2999.
Filetage cylindrique conforme: ISO 228 Class A.

Roscas 

Gas conforme ISO 7.1, BS 21, DIN 2999.
Gas cilíndrica conforme ISO 228 Clase A.

Roscas 

Gas conforme ISO 7.1, BS 21, DIN 2999.
Gas paralela conforme ISO 228 Classe A.

6700
VALVOLA TRE VIE A L FEMMINA  G ISO 228  
3 WAYS VALVE “L” FEMALE G ISO 228 
DREIWEGEKUGELHAHN INNENGEW. G ISO 228 
ROBINET A  VOIES TARAUDAGE G ISO 2228 
VÁLVULA A 3 VÍAS HEMBRA G ISO 228 
VÁLVULA DE TRÊS VIAS ROSCA FÊMEA G ISO 228

No Gas

ES2

B

G

ES1

S

A

H1
H2

L

C

P

Code A B C DN ES1 ES2 L G H1 H2 S max P Pack.

06700 00 001 1/8 1/8 1/8 5 17 17 35 19 33.5 15.5 4.5 14.5 10
06700 00 002 1/4 1/4 1/4 5 17 17 37 19 33.5 17.5 4.5 14.5 10

06700 00 003 3/8 3/8 3/8 7 17 21 42 19 35 19.5 4.5 14.5 10 

FKM

Fluidi compatibili 
Aria compressa / Acqua / Oli
1ª e 2ª famiglia di gas a media pressione. 
3ª famiglia di gas a bassa pressione.

Fluids 
Compressed air / Water / Oils

1st and 2nd family gases at medium pressure. 
3rd family gases at low pressure.

Geeignete Medien 
Druckluft / Wasser / Oel

1. und 2. Familie von Gasen für Mitteldruck. 
3. Familie von Gasen für Niederdruck.

Fluides compatibles 
Air comprimé / Eau / Huile

Famille 1 et 2 des gaz à moyenne pression. 
Famille 3 des gaz à base pression.

Fluidos compatibles 
Aire comprimido / Agua / Aceite

1ª y 2ª familia de gases a media presión. 

3ª familia de gas a baja presión.

Fluidos compatíveis 
Ar comprimido / Água / Óleos

1ª e 2ª família de gás a média pressão.
3ª família de gás a baixa pressão.
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6710
VALVOLA TRE VIE A T FEMMINA  G ISO 228  
3 WAYS VALVE “T” FEMALE G ISO 228 
DREIWEGEKUGELHAHN INNENGEW. G ISO 228 
ROBINET A  VOIES TARAUDAGE G ISO 228 
VÁLVULA A 3 VÍAS HEMBRA G ISO 228 
VÁLVULA DE TRÊS VIAS ROSCA FÊMEA G ISO 228

6720
VALVOLA A L FEMMINA  G ISO 228  
VALVE “L” FEMALE G ISO 228 
WINKELKUGELHAHN INNENGEW. G ISO 228 
ROBINET EQUERRE, FILETAGE G ISO 228 
VÁLVULA A L HEMBRA G ISO 228 
VÁLVULA EM “L” ROSCA FÊME G ISO 228

No Gas

ES2

B

G

ES1

S

A

H1
H2

L

C

P

Code A B C DN ES1 ES2 L G H1 H2 S max P Pack.

06710 00 001 1/8 1/8 1/8 5 17 17 35 19 33.5 15.5 4.5 14.5 10
06710 00 002 1/4 1/4 1/4 5 17 17 37 19 33.5 17.5 4.5 14.5 10

06710 00 003 3/8 3/8 3/8 7 17 21 42 19 35 19.5 4.5 14.5 10

No Gas

ES2

B

G

ES1

S

A

H1
H2

L

P

Code A B DN ES1 ES2 L G H1 H2 S max P Pack.

06720 00 001 1/8 1/8 5 17 17 28.5 19 33.5 15.5 4.5 14.5 10
06720 00 002 1/4 1/4 5 17 17 28.5 19 33.5 17.5 4.5 14.5 10

06720 00 003 3/8 3/8 7 17 21 31 19 35 19.5 4.5 14.5 10
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6900 
MANIGLIA CORTA  
SHORT HANDLE 
HANDGRIFF KURZ 
POIGNÉE COURT 
MANETA CORTA  
MANOPLA CURTA 

6910 
MANIGLIA LUNGA 
LONG HANDLE 
HANDGRIFF LANG 
POIGNÉE RALLONGÉE 
MANETA LARGA 
MANOPLA LONGA

6915
PROLUNGA ALBERO Dl COMANDO (CON MANIGLIA LUNGA, VITE) 
SPINDLE EXTENSION (WITH LONG HANDLE, SCREW) 
VERLÄNGERTE SCHALTWELLE (MIT LANGEM GRIFF UND SCHRAUBE) 
EXTENSION AVEC POIGNEE LONGUE ET VIS 
PROLONGACIÓN EJE DE MANDO (CON MANETA LARGA, TORNILLO Y PLAQUETA) 
PROLONGAMENTO DE EIXODE COMANDO (COM MANOPLA LONGA, PAREFUSOS)

Code Type G H Pack.

06900 A0 30 00 00 A 19 11 20
06900 B0 30 00 00 B 26 15 20

A = Per valvole da 1/8 - 1/4 - 3/8. 
For valves of 1/8 - 1/4 - 3/8.
Für Kugelhähne mit 1/8 - 1/4 - 3/8. 
Pour vannes 1/8 - 1/4 - 3/8.
Para válvulas de 1/8 - 1/4 - 3/8.
Para válvulas de 1/8 - 1/4 - 3/8. 

B = Per valvole da 1/2 - 3/4.
For valves of 1/2 - 3/4.
Für Kugelhähne mit 1/2 - 3/4.
Pour vannes of 1/2 - 3/4.
Para válvulas de 1/2 - 3/4.
Para válvulas de 1/2 - 3/4.

Maniglia CORTA standard per valvola da 1/8-1/4-3/8-1/2.
Standard SHORT Handle for Valve 1/8-1/4-3/8-1/2.
Handgriff KURZ Standard für 1/8-1/4-3/8-1/2.
Poignée COURTE en standard pour 1/8-1/4-3/8-1/2.
Maneta CORTA estándar para válvula de 1/8-1/4-3/8-1/2.
Manopla CURTA standard para válvula de 1/8-1/4-3/8-1/2.

Code Type G H Pack.

06910 A0 30 00 00 A 35 11 20
06910 B0 30 00 00 B 50 15 20

A = Per valvole da 1/8 - 1/4 - 3/8. 
For valves of 1/8 - 1/4 - 3/8.
Für Kugelhähne mit 1/8 - 1/4 - 3/8. 
Pour vannes 1/8 - 1/4 - 3/8.
Para válvulas de 1/8 - 1/4 - 3/8.
Para válvulas de 1/8 - 1/4 - 3/8.

B = Per valvole da 1/2 - 3/4.
For valves of 1/2 - 3/4.
Für Kugelhähne mit 1/2 - 3/4.
Pour vannes of 1/2 - 3/4.
Para válvulas de 1/2 - 3/4.
Para válvulas de 1/2 - 3/4.

Maniglia LUNGA standard per valvola da 3/4.
standard LONG Handle for Valve 3/4.
Handgriff LANG Standard für 3/4.
Poignée RALLONGÉE en standard pour 3/4.
Maneta LARGA estándar para válvula de 3/4.
Manopla LONGA standard para válvula de 3/4.

Code Type Valve size L Pack.

06915 00 001 A
1/8 58

101/4 58

3/8 59

06915 00 002 B
1/2 68

10
3/4 70

ACCESSORI
ACCESSORIES

ZUBEHÖR
ACCESSOIRES
ACCESORIOS

ACESÓRIOS
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6920
PIASTRINA COLORATA 
COLOURED PLATE 
HANDGRIFF FARBEN 
PLAQUETTE DE COULEURS 
PLAQUETA COLOREADA 
PLAQUETA COLORIDA

6680
DADO 
NUT 
ÜBERWURFMUTTER 
ECROU 
TUERCA 
PORCA

10740
OGIVA OTTONE 
BRASS OLIVE 
KLEMMRING MESSING  
BAGUE LAITON 
BICONO LATÓN 
BUCHA DE LATÃO

10741
OGIVA OTTONE 
BRASS OLIVE 
KLEMMRING MESSING 
BAGUE LAITON 
BICONO LATÓN 
BUCHA DE LATÃO

Code Type Color Pack.

06920 A0 30 00 RO A 100
06920 B0 30 00 RO B 100

06920 A0 30 00 GI A 100

06920 B0 30 00 GI B 100

06920 A0 30 00 BL A 100

06920 B0 30 00 BL B 100

06920 A0 30 00 VE A 100

06920 B0 30 00 VE B 100

06920 A0 30 00 BN A 100

06920 B0 30 00 BN B 100

Code D A H CH Pack.

06680 00 01 BS CT 6 1/8 11 12 100
06680 00 01 BJ CT 8 1/4 12 15 100

06680 00 01 CG CT 10 3/8 13 19 100

06680 00 01 CL CT 12 3/8 14 19 100

06680 00 01 DB CT 14 1/2 15 24 100

06680 00 01 CP CT 15 1/2 15 24 100

06680 00 01 CS CT 16 3/4 17 30 100

06680 00 01 CX CT 18 3/4 17 30 100

Code D H Pack.

10740 00 02 X4 00 6 6.5 50
10740 00 02 X7 00 8 6.5 50

10740 00 02 X9 00 10 7.5 50

10740 00 02 Y1 00 12 8 50

10740 00 02 Y4 00 15 9 20

10740 00 02 Y7 00 18 10 20

Code D H Pack.

10741 00 01 Y3 00 14 12 50
10741 00 01 Y5 00 16 13.5 50
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10760
OGIVA PTFE 
PTFE OLIVE 
KLEMMRING PTFE 
BAGUE PTFE 
BICONO PTFE 
BUCHA DE PTFE

10761
OGIVA PTFE 
PTFE OLIVE 
KLEMMRING PTFE 
BAGUE PTFE 
BICONO PTFE 
BUCHA DE PTFE 

Code D H Pack.

10760 00 28 X4 00 6 6.5 50
10760 00 28 X7 00 8 6.5 50

10760 00 28 X9 00 10 7.5 50

10760 00 28 Y1 00 12 8 50

10760 00 28 Y4 00 15 9 50

10760 00 28 Y7 00 18 10 50

Code D H Pack.

10761 00 28 Y3 00 14 12 50
10761 00 28 Y5 00 16 13.5 50
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 Шаровые краны МИНИ / Mini Ball Valves  

	 1 Никелированный латунный корпус  			   1 Nickel-plated Brass Body

	 2 Никелированный латунный шар			   2 Nickel-plated Brass Ball

	 3 Уплотнение из  PTFE  			   3 PTFE Seats

	 4 Уплотнительное кольцо из NBR 70 			   4 NBR 70 Seal O-RING

	 5 Никелированный латунный шток  			   5 Nickel-plated Brass Spindle

	 6 Стальной винт			   6 Steel Screw

	 7 Рукоятка из PA66 армированная стекловолокном  			   7 PA66 Glass reinforced Handle

	 8 Уплотнительное кольцо из NBR 70 			   8 NBR 70 Seal O-RING	

	 9 Никелированный латунный фитинг  			   9 Nickel-plated Brass Fitting

The mini ball valves Art. 6065 and Art. 6066 are shutoff 
valves type ON-OFF. The opening and closing functions are 
made by hand, acting on the control spindle of the ball with the 
handle, or operated with a spanner.

Шаровые краны МИНИ Art. 6065 и Art. 6066 это запорные 
краны. Открытие и закрыте кранов осуществляется в 
ручную поворотом штока рукой или гаечным ключем.

Минимальное давление / Minimum Pressure: -0.99 bar  (-0.099MPa)
Максимальное давление / Maximum pressure: 10 bar (1 MPa)

Цилиндрическая ISO 228 Classe A
Parallel gas in conformity with ISO  228 Class A.

Металлические трубы и различные виды фитингов.

Tubes made in metal in general 
and various fittings.

Минимальная температура / Minimum temperature:	 -15 °C
Максимальная температура / Maximum temperature:	 +110 °C

Сжатый воздух, вода,
масло.
Вакуум.
Compressed air, water, 
various types of oils, etc.
Vacuum.

	 A			   B	 C	 CH		
Упак.

								      
Pack.

	 1/8		  6	 39	 38	 21		  10

	 1/4		  8	 40	 38	 21		  10

	 3/8		  8	 42	 38	 21		  10

	 1/2		  10	 48	 42	 25		  10

	 3/4		  12	 54	 47	 30		  10

DN

6065
КРАН ШАРОВЫЙ МИНИ G ISO 228 -  G ISO 228 - MINI BALL VALVE FEMALE G ISO 228 - FEMALE G ISO 228

	 A		  	 B	 C	 CH		
Упак.

								      
Pack.

	 1/8		  6	 39	 38	 21		  10

	 1/4		  8	 39	 38	 21		  10

	 3/8		  8	 40	 38	 21		  10

	 1/2	 	 10	 46	 42	 25		  10

	 3/4		  12	 51	 47	 30		  10

DN

6066
КРАН ШАРОВЫЙ МИНИ G ISO 228 - G ISO 228 - MINI BALL VALVE MALE GA ISO 228 - FEMALE G ISO 228

NO GAS

NO GAS

Части и материалы / Component Parts and Materials

Давление / Pressures

Соединяемые трубки / Connection Tubes Рабочая среда / Fluids

Резьбы / Threads

Температура / Temperatures

	
код	

Code	

0606500001

0606500002

0606500003

0606500004

0606500005

	
Код	

Code	

0606600001

0606600002

0606600003

0606600004

0606600005

С водой / With Water
Минимальная температура / Minimum temperature:	 0 °C
Максимальная температура / Maximum temperature:	 +90 °C
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**ДИАГРАММА ДАВЛЕНИЕ-ТЕМПЕРАТУРА
PRESSURE-TEMPERATURE RATINGS DIAGRAMArt. 6067 / 6069

Цилиндрическая ISO 228 classe A.
Parallel gas in conformity with ISO 228 class A.

Art. 6068
Gas RP ISO7
Gas RP ISO7

Tubi metallici in genere, raccorderia varia.
Tubes made in metal in general and various 
fittings.

 Шаровые краны / Ball Valves  

	 1 Никелированный латунный фитинг		  1 Nickel-plated Brass Fitting

	 2 Седло из PTFE  		  2 PTFE Seats

	 3  Уплотнение штока из NBR  		  3 NBR Stem Seal

	 4 Стальная гайка		  4 Steel Nut for lever

	 5  Стальная рукоятка 		  5 Steel plastified Lever handle
	 6  Никелированный латунны шток  		  6 Nickel-plated Brass Stem
 
	 7  Хромированный латунный шар  		  7 Chrome Nickel-plated Brass Ball

	 8  Никелированный латунный корпус		  8 Nickel-plated Brass Body

The ball valves full port are shutoff valves type 
ON-OFF, suitables for hight flow rate. The opening and 
closing functions are made by hand, acting on the control spindle 
of the ball with the handle, or operated with a spanner.

Шаровые краны это запорные краны обеспечивающие 
высокий расход. Открытие и закрыте кранов осуществляется 
в ручную поворотом штока рукой или гаечным ключем.

Части и материалы / Component Parts and Materials

Tubi di collegamento / Connection Tubes

Резьбы / Threads

	 A		  		  CH	 L	 G	 H			 
Упак.

											         
Pack.	

	 1/2		  	 15	 25	 46	 88	 47.5			   10

	 3/4		  	 20	 31	 56.5	 88	 51			   10

	 1”		  	 25	 38	 65.5	 105	 63			   5

	 1”1/4	 	 	 32	 48	 77	 105	 68.5			   2

	 1”1/2	 	 	 40	 54	 88.5	 134	 84.5			   1

	 2”		  	 50	 67	 101.5	 134	 92.5			   1

DN

6067
КРАН ШАРОВЫЙ G ISO 228 - G ISO 228 - BALL VALVE, FEMALE G ISO 228 - FEMALE G ISO 228

Fluid: Compressed air, water, oil.
DN 15 and 20: Use Diagram condition**
From DN25 to DN50, Max Pressure: 18 bar

	
Код	

Code	

0606700001

0606700002

0606700003

0606700004

0606700005

0606700006

ART.6067:
Рабочая среда: сжатый воздух, вода, масло.
Для  DN 15  и DN20: Используйте данные диаграммы**
Для  DN25 до DN50, Максимальное давление: 18 bar
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ART.6068:
Dal DN15 al DN50: Fluidi: 1° e 2° Famiglia di gas a media pressione e 3° famiglia di gas a bassa pressione. OMOLOGATE EN 331 fino a pressione Max: 5 bar 
From DN 15 to 50: Fluids: 1st and 2nd gas family to medium pressure and 3th gas family to low pressure OMOLOGATED EN331 to Max pressure: 5bar

B

6069
КРАН  ШАРОВЫЙ G ISO 228 -  G ISO 228 - BALL VALVE MALE GA ISO 228 - FEMALE G ISO 228

	 A		  B			   CH		  L	 G	  H	
Упак.

											         
Pack.	

	 1/2		  1/2	 	 15	 25		 56	 88	 47.5	 10

	 3/4	  	 3/4		  20	 31		 63.5	 88	 51	 10

	 1”	  	 1”		  25	 38		 74	 105	 63	 5

	 1”1/4	  	 1”1/4		  32	 48		 85	 105	 68.5	 2

	 1”1/2	  	 1”1/2		  40	 54		 100	 134	 84.5	 1

	 2”	  	 2”		  50	 67		 121.5	 134	 92.5	 1

DN

	 A		  CH	 L	 G	 H	 	
Упак.

								      
Pack.	

	 1/2	 15	 26	 59	 88	 58		  10

	 3/4	 20	 32	 67.3	 88	 65		  10

	 1”	 25	 40	 77.5	 105	 74		  5

	 1”1/4	 32	 49	 92	 105	 85		  2

	 1”1/2	 40	 55	 101.5	 134	 100		  1

	 2”	 50	 68	 122.5	 134	 116.5		  1

DN

6068
КРАН  ШАРОВЫЙ ГАЗОВЫЙ,  RP ISO7 - RP ISO7 - GAS BALL VALVE, FEMALE RP ISO7 - FEMALE RP ISO7

ART.6069:
Fluidi: Рабочая среда: сжатый воздух, вода, масло.
Для  DN 15  и DN20: Используйте данные диаграммы стр. 10.15**Для  DN25 до DN50, Максимальное давление: 18 bar

	
Код	

Code	

0606800001

0606800002

0606800003

0606800004

0606800005

0606800006

	
Код	

Code	

0606900001

0606900002

0606900003

0606900004

0606900005

0606900006

Fluid: Compressed air, water, oil.
DN 15 and 20: Use Diagram condition Pag. 10.15** - From DN25 to DN50, Max Pressure: 18 bar

6035
FILTRO “Y” PN 20 - “Y” FILTER PN 20

	 A				    L		  H			 
	 Упак.

											         
Pack.	

	 1/4	 		  8	 55		  40				    10	

	 3/8	 		  10	 55		  40				    10

	 1/2	 		  15	 58		  40				    10

	 3/4	 		  20	 70		  50				    10

	 1”	 		  25	 87		  56				    5

	 1”1/4		  	 32	 96		  64				    2

	 1”1/2	 		  40	 106		  73				    2

	 2”	 		  50	 126		  89				    1

	 2”1/2”		  	 65	 150		  107				    1

	 3”	 		  80	 170		  120				    1

	 4”	 		  100	 219		  161				    1

DN

	 Латунный корпус от 1/4 до 2”			   Brass body from 1/4 to 2” 
	 Бронзовый корпус от 2”1/2 до 4”			   Bronze body from 2”1/2 to 4”
	 Латунная крышка    			   Brass Cap
	 Фильтр из стали AISI 304  			   Steel AISI 304 Strainer
	 Уплотнение из NBR			   NBR Body Seal

Давление / Pressures

Рабочая среда / Fluids

Pressioni alle temperature di riferimento :	
Pressures to reference temperature:	
18 BAR		  80°C
16 BAR		  100°C
10 BAR		  120°C

Вода, масло.
Water, Oil.

Степень фильтрации / Filtration degree
От1/4 до 2” 500 µm; от 2”1/2, 3” до 4” 800 µm.

From 1/4 to 2” 500 µm; 2”1/2, 3” e 4” 800 µm.

Рабочая температура
Working temperature
От -20°C до +110°C без пара.

From -20°C to +110°C without steam.

Части и материалы / Component Parts and Materials

	
Код	

Code	

0603500001

0603500002

0603500003

0603500004

0603500005

0603500006

0603500007

0603500008

0603500009

0603500010

0603500011

 Фильтр “Y” / “Y” Filter  
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VALVOLE A SFERA A 3 VIE PASSAGGIO A “T” E A “L”
3 WAYS BALL VALVES FEMALE - “T” & “L”

3-WEGE KUGELHAHN MIT “L” UND “T” BOHRUNG
ROBINET A 3 VOIES PASSAGE EN “T” ET EN “ L”

VÁLVULA DE ESFERA A 3 VÍAS PASO A “T” Y A “L”
VÁLVULA ESFERA 3 VIAS COM PASSAGEM “T” E “L”

CARATTERISTICHE TECNICHE 
TECHNICAL CHARACTERISTICS 
TECHNISCHE ANGABEN 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

PTESFR

DEGBITMateriali e Componenti

1	 Corpo in ottone nichelato
2	 Raccordi in ottone nichelato
3	 Leva in alluminio EN-AB46100
4	 Vite acciaio zincato
5	 Asta di manovra in ottone giallo
6	 Premiguarnizione in ottone giallo
7	 Guarnizione asta FKM
8	 Guarnizione sede sfera in PTFE
9	 Sfera in ottone cromato

Matériaux et Composants

1	 Corps en laiton nickelé
2	 Raccordement en laiton nickelé
3	 Poignée en alluminium EN-AB46100
4	 Vis en acier zing  ué
5	 Tige en laiton
6	 Axe de tige en laiton
7	 Joint de tige en  FKM
8	 Joint de forme en PTFE
9	 Bille laiton chromé

Component Parts and Materials

1	 Nickel-plated brass body
2	 Nickel-plated brass adaptors
3	 Aluminum handle EN-AB46100
4	 Zinc plated screw
5	 Handling needle in yellow brass
6	 Seal locker in yellow brass
7	 Needle seal FKM
8	 Ball seat seal  PTFE
9	 Chrome-plated brass ball

Materiales y Componentes

1	 Cuerpo en latón niquelado
2	 Racores en latón niquelado
3	 Leva en aluminio EN-AB46100
4	 Tornillo en acero zincado
5	 Eje de maniobra en latón natural
6	 Sujeta junta en latón natural
7	 Junta eje en FKM
8	 Junta sede esfera en PTFE
9	 Esfera en latón cromado

Komponenten und Materialien

1	 Körper Messing vernickelt
2	 Anschlüsse Messing vernickelt
3	 Griff Aluminium EN-AB46100
4	 Schraube Stahl verzinkt
5	 Spindel Messing 
6	 Hülse Messing
7	 Dichtung Spindel FKM
8	 Kugelsitzdichtung PTFE
9	 Kugel Messing verchromt

Materiais e Componentes

1	 Corpo em latão niquelado
2	 Conexões em latão niquelado
3	 Alavanca em alumínio EM-AB46100
4	 Parafusos em aço zincado
5	 Haste de manobra em latão amarelo
6	 Prensa-vedações em latão amarelo
7	 Vedações da haste em FKM
8	 Vedações da base da esfera em PTFE
9	 Esfera em latão cromado

Norma di Riferimento

Reference standard

Entspricht der Norm

Norme de référence

Normativa de referencia

Norma de referência

1907/2006 2011/65/CE

PED 
2014/68/UE

SILICON 
FREE
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Fluidi compatibili 
Aria compressa / Vuoto / Acqua / Oli

Fluids 
Compressed air / Vacuum / Water / Oils

Geeignete Medien 
Druckluft / Vakuum / Wasser / Oel

Fluides compatibles 
Air comprimé / Vide / Eau / Huile

Fluidos compatibles 
Aire comprimido / Vacío / Agua / Aceite

Fluidos compatíveis 
Ar comprimido / Vácuo / Água / Óleos

Diagramma Pressione - Temperatura

Pressure - Temperature ratings diagram

Druck - Temperatur diagramm

Diagramme Pression -Température

Diagrama Presión - Temperatura

Diagrama de Pressão - Temperatura

Bar

- 10 °C
+ 120 °C

Temperature

Temperatures

Temperatur

Températures

Temperaturas

Temperaturas

DE

DE

GB

GB

IT

IT

Filettatura 

Gas cilindrica conforme ISO 228 Classe A.

Attenzione

La presente valvola deve essere impiegata alle 
condizioni esposte in questa scheda, e dalla misura 
1 - 1/4” e superiori, non deve essere utilizzata 
per fluidi pericolosi quali: esplosivi, infiammabili, 
tossici e comburenti.

Threads

Parallel gas in conformity with ISO 228 Class A.

Attention

This valve must be used at the above described 
conditions.  From size 1-1/4” and bigger, 
do not use with dangerous fluids:  
explosives, inflammables, inflammables, toxic 
and combustive.

Gewindearten 

Zylindrisches Gewinde nach Norm ISO 228 Classe A.

 Achtung

Dieses Ventil muss unter den in diesem Anhang 
angegeben Bedingungen verwendet werden. 
Die Abmessungen 1 1/4” und grösser, dürfen 
nicht für gefährliche Flüssigkeiten verwendet werden, 
wie zum Beispiel: hochexplosive, entzündliche, 
giftige und oxidierende.

PT

PT

ES

ES

FR

FR

Filetages 

Filetage cylindrique conforme: ISO 228 Class A.

Attention

Ces robinets doivent être utilisée dans le tableau ci dessus. 
A partir de 1 - 1/4 “ ils ne doivent pas être utilisés pour 
des fluides dangereux (explosifs, produits inflammables, 
produits toxiques...).

Roscas 

Gas cilíndrica conforme ISO 228 Clase A.

Atención

La presente válvula debe ser utilizada a las condiciones 
expuestas en esta tabla, y desde la medida 1 - 1/4” y 
superior, no debe ser utilizada para fluidos peligrosos tales 
como: explosivos, inflamables, tóxicos y oxidantes.

Roscas 

Gas paralela conforme ISO 228 Classe A.

Atenção

A presente válvula deve ser aplicada às condições 
expostas neste tabela, e nas medidas 1-1/4” e 
superiores não deve ser utilizada para fluidos perigosos, 
tias como: explosivos, inflamáveis, tóxicos 
e comburentes.
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6074
VALVOLA 3 VIE A L FEMMINA G ISO 228 
3 WAYS BALL VALVE “L”  FEMALE G ISO 228 
3-WEGE WINKEL-KUGELHAHN INNENGEW. G ISO 228 
ROBINET 3 VOIES EN L TARAUDEE G ISO 228 
VÁLVULA 3 VIAS A L HEMBRA G ISO 228 
VÁLVULA 3 VIAS EM “L” ROSCA FÊMEA G ISO 228 

Code A B H D L G H1 D CH DN PN 20°/40 °C Pack.

06074 V0 001 1/4 18 65 38,5 77 125 75 22 22 10 55 2
06074 V0 002 3/8 18 65 38,5 77 125 75 22 22 12 55 2

06074 V0 003 1/2 18 65 38,5 77 125 75 22 27 14 50 2

06074 V0 004 3/4 22 83 46 92 145 91 25 34 18 50 2

06074 V0 005 1” 23 96 52 104 170 105 30 41 23 45 2

06074 V0 006 1” - 1/4 26 102 59 118 170 115 34 50 29 35 1

06074 V0 007 1” - 1/2 30 109 69 138 170 128 40 57 36 35 1

06074 V0 008 2” 35 139 81 162 260 165 48 70 45 35 1

 A 

 G 

 H
1 

 H
 

 L 

 A
  A
 

 B  B 

CH CH

 E  D 

 B 

CH

DEGBITFunzionamento valvola a L

A maniglia smontata è visibile, sull’asta di manovra, 
un incavo a forma di L che indica il senso di esecuzione 
dei fori della sfera, permettendo le seguenti 
combinazioni:

L valve  - Function

With disassembled handle, an L-shaped cavity on the 
handling needle will show the turning way of the ports. 
Combinations are followings: 

Funktion Winkelkugelhahn

Bei abmontiertem Griff ist auf der Spindel eine L-förmige 
Aussparung sichtbar, welche die Laufrichtung der 
Kugellöcher zeigt. Folgende Kombinationen sind möglich:

PTESFRFonctionnement de la vanne en L

La poignée démontable et la bille percée en L permettent 
les combinaisons suivantes:

Funcionamiento válvula a L

Con la maneta desmontada es visible, sobre el eje de 
maniobra un rebaje en forma de L que indica el sentido 
de ejecución  de los agujeros de la esfera, permitiendo las 
siguientes combinaciones:

Funcionamento da válvula com saída em L

Com a manopla desmontada, na haste de manobra fica 
visível uma cavidade em forma de L, que indica o sentido 
de funcionamento dos orifícios da esfera, permitindo as 
seguintes combinações:

Il flusso passa da B a C (o viceversa)

Flow from B to C (or reverse) 

Der Durchfluss verläuft von B nach C 
(oder umgekehrt)

Passage du fluide de B vers C  
(et inversement)

El flujo pasa de B a C (o viceversa)

O fluxo passa de B para C (ou vice-versa)

Il flusso è interrotto

Flow is stopped

Der Durchfluss wird unterbrochen

Passage ferme

El flujo es interrumpido

O fluxo é interrompido

Il flusso è interrotto

Flow is stopped

Der Durchfluss wird unterbrochen

Passage ferme

El flujo es interrumpido

O fluxo é interrompido

Il flusso passa da A a B (o viceversa)

Flow from A to B (or reverse) 

Der Durchfluss verläuft von A nach B 
(oder umgekehrt)

Passage du fluide de A vers B 
(et inversement)

El flujo pasa de A a B (o viceversa)

O fluxo passa de A para B (ou vice-versa)

B

C

B

DD

C AA
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6075
VALVOLA 3 VIE A T FEMMINA G ISO 228  
3 WAYS BALL VALVE “T”  FEMALE G ISO 228 
3-WEGE T-KUGELHAHN INNENGEW. G ISO 228 
ROBINET 3 VOIES EN T TARAUDEE G ISO 228 
VÁLVULA 3 VIAS A T HEMBRA G ISO 228 
VÁLVULA 3 VIAS EM “T” ROSCA FÊMEA G ISO 228 

Code A B H D L G H1 D CH DN PN 20°/40 °C Pack.

06075 V0 001 1/4 18 65 38,5 77 125 75 22 22 10 55 2
06075 V0 002 3/8 18 65 38,5 77 125 75 22 22 12 55 2

06075 V0 003 1/2 18 65 38,5 77 125 75 22 27 14 50 2

06075 V0 004 3/4 22 83 46 92 145 91 25 34 18 50 2

06075 V0 005 1” 23 96 52 104 170 105 30 41 23 45 2

06075 V0 006 1” - 1/4 26 102 59 118 170 115 34 50 29 35 1

06075 V0 007 1” - 1/2 30 109 69 138 170 128 40 57 36 35 1

06075 V0 008 2” 35 139 81 162 260 165 48 70 45 35 1
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DEGBITFunzionamento valvola a T

A maniglia smontata è visibile, sull’asta di manovra, 
un incavo a forma di T che indica il senso di esecuzione 
dei fori della sfera, permettendo le seguenti 
combinazioni:

T valve  - Function

With disassembled handle, an T-shaped cavity on the 
handling needle will show the turning way of the ports.  
Combinations are followings: 

Funktion T-Kugelhahn

Bei abmontiertem Griff ist auf der Spindel eine T-förmige 
Aussparung sichtbar, welche die Laufrichtung der 
Kugellöcher zeigt. Folgende Kombinationen sind möglich:

PTESFRFonctionnement de la vanne en T

La poignée démontable et la bille percée en T permettent 
les combinaisons suivantes:

Funcionamiento válvula a T

Con la maneta desmontada es visible, sobre el eje de 
maniobra, un rebaje en forma de T que indica el sentido 
de ejecución de los agujeros de la espera, permitiendo las 
siguientes combinaciones:

Funcionamento da válvula com saída em T

Com a manopla desmontada é visível, na haste de 
manobra, uma cavidade em forma de T que indica o 
sentido normal de funcionamento dos furos da esfera, 
permitindo a as seguintes combinações:

Il flusso passa in tutte le tre direzioni 
(A-B-C)

Flow to all directions (A-B-C)

Der Durchfluss verläuft in alle drei 
Richtungen (A-B-C)

Passage du fluide dans les trois 
directions (A-B-C)

El flujo pasa en todas las tres direcciones (A-B-C)

O fluxo passa em todas as três direções (A-B-C)

Il flusso passa solamente da B a C 
(o viceversa)

Flow only from B to C (or reverse) 

Der Durchfluss verläuft nur von B nach C 
(oder umgekehrt)

Passage du fluide deB vers C 
(et inversement)

El flujo pasa solamente de B a C 
(o viceversa)

O fluxo passa somente de B para C 
(ou vice-versa)

Il flusso passa solamente da A a C 
(o viceversa)

Flow only from A to C (or reverse) 

Der Durchfluss verläuft nur von A nach C 
(oder umgekehrt)

Passage du fluide de A vers C 
(et inversement)

El flujo pasa solamente de A a C 
(o viceversa)

O fluxo passa somente de A para C 
(ou vice-versa)

Il flusso passa solamente da A a B 
(o viceversa)

Flow only from A to B (or reverse) 

Der Durchfluss verläuft nur von A nach B 
(oder umgekehrt)

Passage du fluide de A vers B (et inversement)

El flujo pasa solamente de A a B (o viceversa)

O fluxo passa somente de A para B 
(ou vice-versa)

B

A C

B B

D D

C A

D

CA
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VALVOLE A SFERA LUCCHETTABILI
BALL VALVES LOCKABLE

KUGELHAHN BOHRUNG VERRIEGELBAR
ROBINETS CADENASSABLES

VÁLVULA DE ESFERA BLOQUEABLE
VÁLVULA ESFERA BLOQUEÁVEL

CARATTERISTICHE TECNICHE 
TECHNICAL CHARACTERISTICS 
TECHNISCHE ANGABEN 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

PTESFR

DEGBITMateriali e Componenti

1	 Corpo in ottone nichelato
2	 Sfera in ottone nichelato
3	 Sede in PTFE
4	 Boccola antigrippaggio in PTFE
5	 Guarnizione in FPM (Viton)
6	 Dado in ottone
7	 Leva in Acciaio
8	 Anello antigrippaggio in PTFE
9	 Guarnizione

Matériaux et Composants

1	 Corps: laiton nickelé
2	 Bille: laiton nickelé
3	 Joint de frome: PTFE
4	  Douille anti-grippage de PTFE
5	 Joint en FPM (Viton)
6	 Ecrou en laiton
7	 Poignée en acier
8	 Bague anti-grippage PTFE
9	 Joint

Component Parts and Materials

1	 Nickel-plated Brass Body
2	 Nickel-plated Brass Ball
3	 PTFE Seats
4	 PTFE anti-seizing bushing
5	 FPM (Viton) Seal
6	 Brass Nut
7	 Steel Lever Handle
8	 PTFE anti-seizing ring
9	 Seal

Materiales y Componentes

1	 Cuerpo en latón niquelado
2	 Esfera en latón niquelado
3	 Junta sede esfera PTFE
4	 Buje anti-que agarra de PTFE
5	 Junta en FPM (Viton)
6	 Tuerca en latón
7	 Leva de maniobra en acero
8	 Anillo anti-que agarra de PTFE
9	 Junta

Komponenten und Materialien

1	 Körper Messing vernickelt
2	 Kugel Messing vernickelt
3	 Kugelsitzdichtung PTFE
4	 PTFE-Anti-Beschlagnahme-Buchsen
5	 FPM (Viton) Dichtung
6	 Messing Mutter
7	 Bedienhebel Stahl
8	 PTFE-Anti-Beschlagnahme-Ring
9	 Dichtung

Materiais e Componentes

1	 Corpo em Latão Niquelado
2	 Esfera em Latão Niquelado
3	 Vedação da sede da esfera em PTFE
4	 Bucha anti-apreensão de PTFE
5	 Vedações em FPM (Viton)
6	 Porca em Latão
7	 Manopla de manobra em aço
8	 Anel anti-apreensão de PTFE
9	 Vedações

Norma di Riferimento

Reference standard

Entspricht der Norm

Norme de référence

Normativa de referencia

Norma de referência

N
ew

PED 
2014/68/UE

* *

**

*

*

* = Non presente nelle misure 3/8 e 1/2 - Not present in 3/8 and 1/2 - Nicht anwesend in 3/8 und 1/2 
		 Non présent en 3/8 et 1/2- No presente en 3/8 y 1/2 - Não presente em 3/8 e 1/2

8

7

5

4

9

6

1

2
3
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Serie Ghilux

Fluidi compatibili 
Aria compressa / Vuoto / Acqua / Oli

Fluids 
Compressed air / Vacuum / Water / Oils

Geeignete Medien 
Druckluft / Vakuum / Wasser / Oel

Fluides compatibles 
Air comprimé / Vide / Eau / Huile

Fluidos compatibles 
Aire comprimido / Vacío / Agua / Aceite

Fluidos compatíveis 
Ar comprimido / Vácuo / Água / Óleos

- 10 °C
+ 100 °C

Temperature

Temperatures

Temperatur

Températures

Temperaturas

Temperaturas

DEGBITFilettatura 

Gas cilindrica conforme ISO 228 Classe A.

Threads

Parallel gas in conformity with ISO 228 Class A.

Gewindearten 

Zylindrisches Gewinde nach Norm ISO 228 Classe A.

PTESFRFiletages 

Filetage cylindrique conforme: ISO 228 Class A.

Roscas 

Gas cilíndrica conforme ISO 228 Clase A.

Roscas 

Gas paralela conforme ISO 228 Classe A.

6750L
VALVOLA A SFERA FEMMINA LUCCHETTABILE 
BALL VALVES FEMALE LOCKABLE
KUGELHAHN BOHRUNG INNENGEW. VERRIEGELBAR
ROBINET FEMELLE CADENASSABLE
VÁLVULA DE ESFERA HEMBRA BLOQUEABLE
VÁLVULA ESFERA FÊMEA BLOQUEÁVEL

Code A L Ø I H M PN Pack.

06750 L0 001 3/8 45.5 10 11.5 71 120 40 10
06750 L0 002 1/2 55.5 15 14 74 120 40 10

06750 L0 003 3/4 66 20 16 76.5 120 40 8

06750 L0 004 1” 75 25 17 81 120 40 6

06750 L0 005 1”1/4 85 32 18 99.5 166 40 4

06750 L0 006 1”1/2 99.5 39 19 102.5 166 40 2

06750 L0 007 2“ 115 48 21 109 166 40 2

 H
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 L 
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MAX
40 bar

Pressioni�

Pressures

Druckbereich

Pressions

Presiones

Pressões

Bar

Diagramma Perdite di carico

Pressure drop diagram

Druckverlust diagramm

Diagramme Perte de charge

Diagrama Pérdida de carga

Diagrama Queda de pressão

Bar
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6760L
VALVOLA A 3 VIE A “L” FEMMINA LUCCHETTABILE 
3 WAYS BALL VALVE “L”  FEMALE LOCKABLE 
3-WEGE WINKEL-KUGELHAHN INNENGEW. 
ROBINET EQUERRE 3 VOIES 
VÁLVULA 3 VIAS A L HEMBRA 
VÁLVULA 3 VIAS EM “L” ROSCA FÊMEA

Code A S Ø Ø1 I H L PN Pack.

06760 L0 002 1/2 56 10 10 14 61.5 120 25 6
06760 L0 003 3/4 68 15 15 16 65 120 25 5

06760 L0 004 1” 78 20 20 17 69 120 25 4

06760 L0 005 1”1/4 90 25 25 18 74 120 25 3

06760 L0 006 1”1/2 100 32 32 19 80 120 25 2

06760 L0 007 2“ 115 40 40 21 86 120 25 1

06760 L0 008 3“ 180 68 80 25 132 246 25 1

 A 

 G 

 H
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 F  M 

 L 

6755L
VALVOLA CON FORO DI SFIATO FEMMINA LUCCHETTABILE 
EXHAUST BALL VALVE LOCKABLE 
KUGELHAHN AUS VERNICKELTEM MESSING MIT BOHRUNG FÜR DEKOMPRESSIO
ROBINET AVEC PURGE 
VÁLVULA HEMBRA CON AGUJERO DE DESCOMPRESIÓN 
VÁLVULA ROSCA FÊMEA COM FURO DA DESCOMPRESSÃO

Code A S Ø P H L PN Pack.

06755 L0 001 3/8 45.5 8 14 71 120 16 10
06755 L0 002 1/2 55.5 10 14 74 120 16 10

06755 L0 003 3/4 68 15 16 76.5 120 16 8

06755 L0 004 1” 78 20 17 81 120 16 6

06755 L0 005 1”1/4 90 32 18 99.5 166 16 4

06755 L0 006 1”1/2 100 39 19 102.5 166 16 2

06755 L0 007 2“ 115 48 21 109 166 16 2
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MAX
25 bar

Pressioni�

Pressures

Druckbereich

Pressions

Presiones

Pressões

Bar

MAX
16 bar

Pressioni�

Pressures

Druckbereich

Pressions

Presiones

Pressões

Bar

Diagramma Perdite di carico

Pressure drop diagram

Druckverlust diagramm

Diagramme Perte de charge

Diagrama Pérdida de carga

Diagrama Queda de pressão

Bar



12.36

Serie Ghilux

6765L
VALVOLA A 3 VIE A “T” FEMMINA LUCCHETTABILE 
3 WAYS BALL VALVE “T”  FEMALE LOCKABLE 
3-WEGE T-KUGELHAHN INNENGEW. 
ROBINET 3 VOIES EN T TARAUDEE 
VÁLVULA 3 VIAS A T HEMBRA 
VÁLVULA 3 VIAS EM “T” ROSCA FÊMEA

Code A L Ø Ø1 I H M PN Pack.

06765 L0 002 1/2 56 10 10 14 61.5 120 25 6
06765 L0 003 3/4 68 15 15 16 65 120 25 5

06765 L0 004 1” 78 20 20 17 69 120 25 4

06765 L0 005 1”1/4 90 25 25 18 74 120 25 3

06765 L0 006 1”1/2 100 32 32 19 80 120 25 2

06765 L0 007 2“ 115 40 40 21 86 120 25 1

06765 L0 008 3“ 180 68 80 25 132 246 25 1
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 L 
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MAX
25 bar

Pressioni�

Pressures

Druckbereich

Pressions

Presiones

Pressões

Bar

LUC0100002
LUCCHETTO IN OTTONE MM 40 
BRASS PADLOCK MM40 
MESSINGSCHLÖSSER MM40 
CADENAS EN LAITON MM40 
CANDADO DE LATÓN MM40 
CADEADO DE BRONZE MM40

Code Ø Pack.

LUC01 00 002 6 1

Diagramma Perdite di carico

Pressure drop diagram

Druckverlust diagramm

Diagramme Perte de charge

Diagrama Pérdida de carga

Diagrama Queda de pressão

Bar

6760L - 6765L



10.17Aignep оставляет за собой право изменять модели размеры без уведомления.
Aignep reserves the right to vary models and dimensions without notice.

ОБНОВЛЕНИЕ ОТ: 18 АПРЕЛЯ 2013
UPDATED: APRIL 18, 2013

Серия Ghilux

6036
ОБРАТНЫЙ КЛАПАН - NON RETURN VALVE

A

A

H

B
			   A	 H	 B	

	 Упак.
						    

	 Pack.
		
			   1/2	 49	 34.5	  	  10

			   3/4	 53.5	 42.5		    5

			   1”	 58.5	 47.5		    5

			   1”1/4	 66.5	 60		    2	

			   1”1/2	 72	 69		    2

			   2”	 77	 85		    1

	 1 Латунный корпус		   		  1 Brass Body

	 2 Латунная крышка          	   		  2 Brass Cover Cap

	 3 Пружина из нержавеющей стали	  		  3 Stanless steel Spring

	 4 Уплотнение из NBR 65 SH/PS			   4 NBR 65 SH/PS Seal

	 5 Пластиковый клапан       			   5 Plastic Shutter

Минимальное давление / Minimum pressure: -0.99 bar (-0.099 MPa)
Максимальное давление / Maximum pressure: 15 bar (1.5 MPa)

Минимальная температура / Minimum temperature:	 0 °C
Максимальная температура / Maximum temperature:	 +90 °C

Acqua, Aria compressa, Oli.
Water, Compressed Air, Oil.

Технические характеристики / Technical Characteristics

Части и материалы / Component Parts and Materials

Давление / Pressures

Fluidi compatibili / Fluids

Температура / Temperatures

6037
ОБРАТНЫЙ КЛАПАН - FINAL VALVE

6038
ФИЛЬТР - STRETCHED NET-FILTER

A

H

B

A

B

H

	 A	 H	 B	
	 Conf.

				  
	 Pack.

		
	 1/2	 91	 34.5		   10

	 3/4	 100.5	 42.5		    5

	 1”	 105	 47.5		    5

	 1”1/4	 125	 60		    4	

	 1”1/2	 140	 69		    2

	 2”	 160	 85	 	   1

	 A	 B	 H	
	 Conf.

				  
	 Pack.

		
	 1/2	 26	 50		   10

	 3/4	 32	 57		    5

	 1”	 41	 56.5		    5

	 1”1/4	 49	 69.5		    5	

	 1”1/2	 55	 79		    5

	 2”	 68	 95		    1

	
Код	

Code	

0603600001

0603600002

0603600003

0603600004

0603600005

0603600006

	
Codice	
Code	

0603700001

0603700002

0603700003

0603700004

0603700005

0603700006

	
Codice	
Code	

0603800002

0603800003

0603800004

0603800005

0603800006

0603800007

 Обратный клапан / No return Valve 


